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DESCRIPTION DU MICROSYSTÈME DES VERBES „POSITIONNELS“ RUSSE, 
À LA LUMIÈRE DE LEURS CORRESPONDANCES ROUMAINES

(Analyse de contraste)

(Résumé)

Le travail tra ite  de la description d ’un groupe de verbes que l’auteur — en tenan t 
compte de leur contenu sémantique — a dénommés „positionnels". Pour déterm iner les verbes 
„positionnels“ e t en relever les caractéristiques sémantiques-grammaticales, l’auteur fait une 
analyse de contraste entre les langues russe e t roumaine.

En russe, il existe un système différencié pour exprimer les positions variées qu’occupent 
les objets dans l’espace. Ainsi, peut-on distinguer, suivant les positions qu’occupent les objets 
dans l'espace, les groupes de verbes ci-dessous :

Les verbes „positionnels“ russes forment un microsystème dans le cadre général de la 
catégorie du verbe russe, tand is qu ’en roumain, ce sont des unités lexicales isolées — impo­
ssibles à grouper ensemble à défaut de caractéristiques communes — qui constituent les équi­
valences de ces verbes. Aussi bien, la  position d 'un  objet dans l’espace, désignée en russe 
par le microsystème des verbes „positionnels", ne peu t être exprimée en langue roumaine 
que par des constructions lexicales périphrastiques comprenant ordinairem ent des adverbes ou 
des locutions adverbiales d ’espace ou de mode. Dans certaines constructions, le sens de la 
position peu t encore résulter, en roum ain, du contexte.

E ta t rapporté 
à l ’objet

Mouvement rapporté 
à l ’objet

Mouvement rapporté 
au sujet

a) pos. horizontale
b) pos. verticale
c) pos. posé-ée
d) pos. suspendu-ue

jieyicaTb
CTOHTb
CHfleTb
BHCeTb

KJiaCTb ---  noJIOJKHTb J10>KHTbCH —  JieHb
CTâBHTb —  ÜOCTaBHTb BCTaBaTb —  BCTaTb
c a n c a n .  — n o ca A H T b  caauncn  — cecTb
B e m a T b  —  n o B e c iiT b  BHCHyTb —  noBH CH yTb


